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LEXICAL-SEMANTIC SYSTEM OF THE CONCEPT “DISEASE” IN LEO TOLSTOY’S CREATIVE WORK:
BY THE MATERIAL OF THE NOVEL “ANNA KARENINA”

Tolkacheva Natal'ya Nikolaevna
Tver State Medical University of the Ministry of Health of the Russian Federation
goldnatalil3@gmail.com

The purpose of this work is to identify and examine the lexical-semantic system of the concept “disease” in Leo Tolstoy’s indi-
vidual style by the material of the description of Nikolai Levin’s disease and death, who is the character of the novel “Anna
Karenina”. During the analysis of the text lexemes illustrating the physical and psychological state of the novel character are re-
vealed and examined, the features of their semantics and functioning in the text of the work are described, and the key words rep-
resenting the concept “disease” are determined in the novel.

Key words and phrases: concept “disease”; lexical meaning of word; representation of concept; vocabulary with semantics
of disease; lexeme “fear”; lexeme “death”.

YK 811.112

Jannas cmamos nocssawena npobieme MOOATbHOCMU 8 HEMEYKOM A3bIKe NO CPABHEHUIO C PYCCKUM A3bIKOM. Aémo-
Pamu npeododceHa HO8AsA XapaKmepucmuka MOOAIbHOCMU KAK 0coO0U (hopmbl 8bIpadCEHUSs IKCMPATUHLEAIbHBIX
U UHMPATUHEBAIbHBIX OMHOWeEeHUl. B cmambe paccmompenvl 06vekmughas, cyObeKmusHas U HympucuHmaxcuye-
CKAsL MOOAbHOCMb KAK MPU OCHOGHLIX 6UOA dMOU epammamuyeckoli kamezopuu. OCHO8HOE GHUMAHUE YOeNeHO
Cpeocmeam blpadceHuss MOOANbHBIX 3HAYEHUL, He UMEIOWUM AHAN0208 8 PYCCKOM sA3bike. B uacmuocmu, smo ghop-
Ma KOHBIOHKMUBA 8 HeMeyKoMm s3biKe, Komopas obnadaem 60aee WUpOKUMU 803MONCHOCHIAMU BbIPANCEHUSL MO-
0anbHOCMU, YeM COCa2amenbHoe HAKIOHeHUe 8 pycckom ssvike. OcobenHocmu MOOANbHbIX 3HAYEHUTI NOKA3AHbL
Ha NpUMepax CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYULL, G35MbIX U3 COBPEMEHHOU HEMEYKOU XYO0HCeCHEEHHOU TUMePamypbl.

Kniouesvie cnosa u (ﬁpaB’bl.' MOJAJIbHOCTL; JUKTYM; MOAYC; 3KCTPAJIWHIBAJIbHBIC OTHOUICHHWA; WHTPAJINHIBAJIbHBIC
OTHOIIICHHUA, 00BEKTHUBHAS MOJAJIBHOCTB, Cy6’B€KTI/IBHaH MOAaJIbHOCTb; BHYTPUCUHTAKCUYCCKASA MOJAJIbHOCTb.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH BBIPA’KEHUSA MOJAJIBHOI'O 3BHAYEHUSA
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3bIKE

ITonsTHe MONAIBHOCTH WIPAeT KIIOYEBYIO POJIb B KOMMYHHKAaTHBHOM acrnekre. MoJanbHOCTh — 3TO MHOTO-
TpaHHOE SIBJICHHE, KOTOPOE B OOIIENPUHATOM MOHHUMAHWHM TIPEJCTABISET CO00I OTHOIIEHHE cyOBhEeKTa BBICKA3bIBa-
HUSI K COJICPXKAHUIO CBOETO COOOIIEHMS, IIENEBYI0 HANpaBIEHHOCTh KOMMYHHKATHBHOTO akTa. Kpome Toro, mo-
JaTbHOCTh BBIPAXKAeT OTHOIICHHE KOHTCHTAa BHICKa3bIBAaHMS K OOBEKTHBHON peasbHOCTH. B Gojee y3koM 3HaueHHH
MOJIATBHOCTh CUHMTACTCS OJHOM M3 TpaMMAaTHYeCKHUX XapakTepucTuk riarona [7, c. 6]. T. B. XKepebuno otHOCHT
MOJAJIbHOCTh K TPaMMAaTHYECKOI KaTeropuu, KOTopasi 0003HaYaeT OTHOUICHHE COJCP)KaHMS PEUd K JCHCTBUTENb-
HOCTH ¥ BbIpa)keHa (popMaMu HaKJIOHEHUs IJIaroyia, HHTOHAIMEH 1 BBOJHBIME cioBamH [3, ¢. 199-200].

TepMHH «MOJAIBHOCTBY BOCXOIUT K MOHITHIO «MOJYC», KOTOPBI BHEPBBIE B CHHTAKCHYECKOM JHCKypce ObLI
npeanoxed I1I. bammm: yaeHbIi BIIEIMI B PEIOKEHNH IBE COCTABISIONTNE — duxmym u mooyc [Llut. mo: 7, ¢. 27].
Tak, nuKTYM (J1aT. dictum — «CKa3aHHOE»), TI0 €T0 MHEHUI0, 0003HAYaeT TO, O YeM COOOIIAETCS B MPEIOKCHUH, —
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(akThI, COOBITHS, KOTOPBIC COCTABIISIFOT TEMY WU COJCpIKaHUE BhICKa3biBaHus. Moayce (nat. modus — «o0pas, cro-
co0») sBIsIeT o000 COCO0 BBIPAXKEHUS AUKTYMa; TO €CTh MOJYC TJIAaBHBIM 00pa30M MOKAa3bIBACT OTHOIICHUE JHK-
TyMa K JeWCTBUTEILHOCTH M CYOBEKTa PEYr K CBOEMY COOOIIEHHUIO.

MopanbHOCTh SIBJISIETCS SI3bIKOBOW YHHBEpcalinei. B HeMenkoM si3bike, KaKk U BO MHOTHX JAPYIHX SI3bIKAX, MO-
JabHOCTh MPECTaBIsAET COO0N OMH U3 BAYKHEHIIIMX CIIOCOO0B pealii3aiiuy Pa3indHbIX KOMMYHUKATHBHBIX 33/1a4.
B 3aBHCHMMOCTH OT peueBOM CHUTyallU M KOMMYHUKATHBHON YCTAHOBKHM B PEYCBOM aKTE€ HCIIOJB3YETCS TOT WU
WHO# BUA MOJANbHOCTH, OOYCIIOBICHHBIN XapaKTepOM OTHOIICHH, BRIPAYKEHHBIX MOJAIBHBIM 3HAYCHHEM BBICKA-
3pIBaHUs. XapakTep 3THUX OTHOLICHHH MOXET ObITh JKCTPAIMHIBAJIBHBIM M HHTPAIMHIBAIbHBIM. [loka3arenem
SKCTPATMHTBAJIbHBIX — BHESI3BIKOBBIX OTHOIICHUHN — SBISICTCS OOBEKTHBHAS MOJAIBLHOCTh — OTHECEHHOCTH COO00-
1aeMoro K genctBurenasHocTH» [3, c. 200]. OObeKTHBHAS MOJAIILHOCTh BBIpaXaeT OTHOIIEHHE JUKTyMa K 00Bbek-
TUBHOW PeajbHOCTH, HHAYE FOBOPS, OHA MIOKA3hIBACT, HIMEET JIK MECTO B PealibHOM JIEHCTBUTEIBHOCTH COOOIIIaeMbIH
B BbICKa3bIBaHUH (DaKT.

WHTpanvHrBaIbHbBIC OTHOIICHHUS MPOSBIISIOTCS B CYOBEKTUBHON U BHYTPUCHHTAKCHUYECKOI MoambHOCTH. O0IacTh
MPUMCHEHHS CYObCKTHBHON U BHYTPUCHHTAKCHYCCKOW MOJaIbHOCTH OTPaHHYMBACTCS CAMUM TOBOPSINUM B IpeeIax
CBOETO COOOIIECHUSI, U KOHTCHT BBICKa3bIBAHUSI HEOOS3aTEIBHO 3aBUCUT OT 00BEKTUBHOU peanbHOCTH. CyOheKTHBHAS
MOJIATFHOCTh BBIPAXKAETCSI B CYOBEKTHBHON OIICHKE, JIMYHOM OTHOIICHHH aBTOpPA BBICKA3bIBAHHS K COOOIIAEMOMY
uM ¢akty. BHyTpUCHHTaKCHYECKas! MOJATbHOCTh MTOKA3bIBACT OTHONICHHE CHHTAKCHUECKOTO CYOhEKTa BHICKA3bIBAHHUS
K TIPEJIMKATY, TO €CTh YCIOBHUS PEATU3aIMU ICUCTBUSI, BRIPAKCHHOTO B CHHTAKCHIECKOMN ENHUIIC.

TakuM 00pa3oM, KaTeropusi MOJAILHOCTH TO/IPA3CISETCS] Ha TPU BHIA: OOBEKTUBHYIO, CyOBEKTUBHYIO M BHYT-
pUcHHTaKCHYeCcKyr0. Kax/IpIit N3 3TUX BHJIOB MMEET CBOU CIIOCOOBI U CPE/ICTBA BBHIPAKEHHSI.

B COBpEeMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE 3HAUCHHE 0OBEKTUBHOW MOJAILHOCTH MEPEAaeTCsl ¢ MOMOIILI0 HAKIOHCHHIMA
rnarofa. [lockonbKy t000# Taroi, UCIOAB30BaHHBIA B MPEIOKEHUN U1 0003HAUEHUS JEHCTBHS, 00s3aTEIbHO
HMEeT HAKJIOHCHHE, HAJUYWC B BBICKA3bIBAHHHM OOBCKTHBHON MOIAJbHOCTH — 3TO HEOOXOIMMOCTH, B TO BpPEMs
KaK CyOBEKTHBHASI M BHYTPUCHHTAKCHYECKAsT MOAAIBHOCTh — (DaKyJIbTaTHBHBI, HX HAIMYHE HEOOS3aTEIBHO.

Hrak, 00beKTHBHOE MOAIbHOC 3HAUCHHUE BRIPAXKACT HAKJIOHCHHE Ti1aroja. Kak u B pycCKOM sI3bIKE, B HEMEIIKOM
SI3BIKE CHCTEMa HAKJIOHCHHH TJIarojia MpeaCcTaBlicHa TPEMs IPaMMAaTHYeCKUMHU KaTerOPHSMH: WHAWKATUB (M3bIBHU-
TeJIbHOE HAKIIOHEHHE), UMIepaThB (MOBEIUTEIbHOE HAKIIOHEHHWE) M KOHBIOHKTUB (COCIArareibHOE HAKIOHEHHE).
Ecim MHIWKATHB U MMIIEPATUB B PYCCKOM M HEMEIKOM SI3BIKaX 10 CBOCH (PYHKIIMOHAIEHOCTHU ITOJIHOCTHIO COBIIA-
JIAFOT, TO HEMEIKUH KOHBIOHKTHB, B OTJIMYUE OT PYCCKOTO COCIaraTeIhbHOTO HAKIOHEHUs, 001amaeT Ooiee muUpo-
KHM CIIEKTPOM Bo3MOxHOCTed. CocliararelbHOe HAKJIOHCHHE B PYCCKOM SI3BIKE TIOKA3BIBACT TOJIBKO BO3MOXKHOCTH
JICHCTBUS, HO B caMOi (DOpMe 3TOTO HAKIOHCHHUS HE MEpeacTcsl pealbHOCTh OCYIICCTBICHUS ACHCTBHUS, U 3TOTO
HEOOXOIUMBI JTOTIONTHUTEIHHBIC JIGKCHYECKHE CPEICTBA. B HEMENKOM KOHBIOHKTHBE JUIS MEpeadd BO3MOXKHOCTH
U peaJbHOCTH COBEPIICHHUS JEHCTBUI MMEIOTCSl CBOM rpaMMaTHYecKue (pOpMBbl, YCBOSHHE KOTOPBIX MPEICTABISIET
OTIpeieNICHHbIE TPYAHOCTH JJIsl 00YUYarONMXCsl HEMEIKOMY sI3bIKY HOCHTeNeil pycckoro s3bika. [IoaTomy ocraHo-
BUMCS Ha (hopMax BhIpaKeHHs OOBEKTHBHOTO MOJAIBLHOTO 3HAYCHHS B HEMEIKOM SI3bIKE, HE MMEIOILIUX aHAIOrOB
B pycckoM. JTo, Ipexae Bcero, Gpopma mirockBamneppekT KOHbIOHKTHBA, BHIPAXKAIOIIAs UPPEAbHYIO, HEpeatn3o-
BaHHYIO BO3MOXHOCTbH JICHCTBUS B TIPOIIEALIEM BpeMeHu. Jlanee mpruBOISTCS IPUMEPBI, B3SThIe U3 pOMaHa M3BECT-
HOT'O COBpPEMEHHOT0 HeMmelkoro nucarens bepaxapaa [llnuaka «Yremy:

(1) Die Tochter meint, die Frauen hiitten sich retten kénnen, wenn sie sich sofort gemeinsam daran gemacht
hiitten, eine der Tiiren aufzubrechen [9, S. 117]. / [Jous nonacaem, umo sicenwyunvl Mo2au 6l cnacmucsy, eciu Ovl
OHU éMecme 83a0Manu 00Hy u3 dgepeil. (30ech u danee nepesod npumepos aemopos cmamou —J1. X., M. X))

Hcnonp3oBaHHas B MpeIIoKeHUU (hopMa HAKIOHCHHS Ii1arojia — ITICKBaMIep(eKT KOHBIOHKTHBA — MEpeaacT
O00BCKTHBHOC MOJAJBHOC 3HAUCHHE: HEPCATN30BAaHHOC B IMPOIICIIIEM BPEMEHH NCHCTBHE; YMyIICHHAS BO3MOXK-
HOCTh pPea3alliy JeHCTBHS, OCYIIIECTBUMOrO B POLLIOM MMPH HATMYUU ONPEICICHHBIX YCIOBHUIA.

(2) Was hiitten Sie denn gemacht [Ibidem, S. 107]? / A umo 6s1 coenanu Boi?

BormnpocutenbHOE NpeIokKeHHe, TIOCTPOSHHOE ¢ UCIOIb30BaHMEM ILTFOCKBaMIiep(heKTa KOHbIOHKTHBA, BHIpayKaeT
TaKKe YIYIIEHHYI0 BO3MOXHOCTh, HO XEJaHUE MPEICTABUTh MHOW CHCHAPUI pa3BUTHs COOBITHI, KOTOPBIE BCE KE
HE U3MECHUTHh B OOBEKTUBHOMN peaibHOCTH. [loxoXkee MOJAIbHOE 3HAUYCHHE MUPPEATbHOCTH B MPOUICAIIEM BPEMEHH
MepeIaHo C TOMOIIBIO HAKIIOHEHHSI TJIarojia U B CIISIYIOUIMX BHICKA3bIBAHHSIX

(3) Ich wiire lieber umgekehrt [Ibidem, S. 12]. / Jlyuwe 6wt 5 pazsepuyncs.

(4) Bei einer Reise mit meiner Mutter hiitte ich um das eigene Zimmer gekdimpft [Ibidem, S. 41]. / Ilymewe-
Cmeys co ceoell Mamotl, 51 6bl ROOOPOICA 3 OMOENbHYI0 KOMHAMY 8 20CIUHUYe.

Jlpyrue rpaMMaTHYECKUE CPECTBA BRIPAKCHUS 00BEKTUBHOW MOIAIBHOCTH, HE MMEIOIINE COOTBETCTBUSA B PYC-
CKOM SI3bIKE, — 3TO (DOPMbI KOHBIOHKTHBA MPETEPUTYM U KOHAUIHOHAIKC [. DT HOpMBI OTpaXkaroT MOJaIbHOE 3HA-
YeHHUe MOTEeHIMAIbHOM, peaJbHON BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBIECHUS EHCTBUS:

(5) Titen Sie es, dann wiirde ich Ihnen nicht schreiben [Ibidem, S. 182]. / Ecau 61 Bot smo coenanu, s Ovl
Bam ne manucana. B naHHOM TNPEUIOKEHUH HCIOJIB30BAHBI MPETEPUTYM U KOHIUIUOHAIUC | KOHBIOHKTHBA.
O06e >t HOpMBI CHHOHUMHYHBI TI0 CBOEMY IpaMMaTHYECKOMY 3HaueHuio. Ho B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE
MPEANOYTEHHE OTIACTCS BCE YK€ KOHIUIIMOHAIUCY I, Tak KaK y HEKOTOPBIX TJIAr0JIOB (JOPMBI MPETEPUTYM UHIUKA-
THBA U KOHBIOHKTHBA TOJIHOCTHIO COBIAAIOT, YTO HE BCET/Ia [TO3BOJISET EPEIaTh MOIATLHOCTD BHICKA3bIBAHHS.

(6) Ich wiirde in der neuen Klasse mit ihnen zurechtkommen und dadurch auch bei den Jungen ankommen
[Ibidem, S. 64]. / B Hosom kaacce s1 0bl noaaoun ¢ Humu [Oegoukamu], a uepes HUX U MATbYUKU MEHs Modce 80C-
npunanu ool.

Konnummonanuc I BeIpaskaeT oCyIIecTBUMBIC B OyyIIeM AeHCTBUSL.
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(7) Wenn der Anwalt Erfolg hiitte, wiirde ich gewirtigen miissen, ihr zu begegnen, und ich wiirde mir
klarwerden miissen, wie ich ihr begegnen wollte und sollte [Ibidem, S. 93]. / Ecau adgoxam 6ydem umems ycnex,
51.001ICEH ObIMb 20M06 K cmpeye C Hell U NOHAMb OJisl cebsl, KAk 51 Xomesl 0bl u Moz 0bl ecmpemumacs ¢ Heil. Vc-
MOJIb30BaHHBIE B BBICKA3bIBAHMK (POPMbI KOHAMUIMOHAINC | ¥ NpEeTepuTyM KOHBIOHKTHBA YKA3bIBAIOT HA COOBITHS,
BO3MOJXKHbBIE B 00BEKTHBHOW peaibHOCTH.

CyObEeKTUBHBIH Bl MOJAIBHOCTH — 3TO HCIOJIb30BAaHHE aBTOPOM BBICKA3bIBAHHS PA3JIMYHBIX CPEICTB CYyObheK-
TUBHO# OIIEHKH, JIMYHOTO OTHOIIEHHS K cooOmaeMomMy (hakTy, coObITHIO. B mepByto ouepeib K 3TUM CpeJcTBaM OT-
HOCSITCSL OLICHOYHBIE JIEKCEMBI, BRIPAXKAIOIUE YANUBICHHE, YBEPEHHOCTh, COMHEHHE, HANIKIY, COKAICHHE, 0100pe-
Hue U T.1. OHU BBIPAXKAIOT PA3TUYHbIC CYOBEKTUBHBIC MOJANBHBIC 3HAUCHMUSI, KOTOPHIC BKJIAHIBACT B CBOC BBICKA-
3bIBaHUE CYOBEKT KOMMYHHUKAlIMU. Mo/anbHbIe CI0BAa U CIIOBOCOYETAHUS C MOJAIBHBIM 3HAYEHHEM SIBILSIFOTCSI OC-
HOBHBIMH CPEACTBAMH BBIPAXKEHHS CYOBEKTUBHON MOJaIbHOCTH. MOAAIBHOCTD IPEAONI0KEHHUS:

(8) Vielleicht geht es ihm nicht schnell genug voran [Ibidem, S. 146-147]. / Bo3moosicno, ons wezo deno npo-
08U2ANOCH He CIUWKOM OblCpO.

MopanbHoe 3HaYeHHE YBEPEHHOCTH:

(9) Aber es ging mir nicht wirklich um Gerechtigkeit [Ibidem, S. 153]. / Ho s deiicmeéumensho He umen 8 8uoy
CnpaeeoIu8ocmo.

(10) Sie hat die Biicher jedenfalls mit Bedacht bestellt [Ibidem, S. 194]. / Ona 6 nwbom cayuae 3axasvieana
KHU2U 000yMAaHHO.

(11) Gewiss, da gab es maschendrahtverhauene Tor [Ibidem, S. 148]. / Onpedenenno 30ecov dvinu 60poma, 0o-
MAHYmMble NPOBOSIOYHOU CEMKOLL.

(12) Natiirlich erkannte ich sofort den Namen: Hanna Schmitz [Ibidem, S. 91]. / Koneuno, st cpa3zy y3nan ums:
Xanna Hvumy.

3Ha4YeHNE YIUBIICHUS:

(13) Verwundert sagte ich zu [Ibidem, S. 159]./ C yousnenuem s coenacuucs.

HerartuBHast cyObeKTHBHAs OlICHKA:

(14) Schlimm war, wenn die Bilder durcheinandergerieten [Ibidem, S. 141]. / bvi1o naoxo, ko2oa obpasvl ne-
Peniemanucy.

Hapsiny ¢ cyObeKTHBHOM MOJAIBHOCTBIO WHTPAJIMHIBAJIbHBIC OTHOIICHHS MEPENacT U BHYTPUCHHTAKCUYECKAS
MOJIAJIbHOCTh, OCHOBHBIMH T'PAMMATHYECKUMHK CPEICTBAMH BBIPAXKECHHUSI KOTOPOU SIBIISIIOTCS MOJAIBHBIC TJIATOJIBI
B UX IEPBUYHOM 3HAU€HHU. B HEMEUKOM s3bIKE IIECTh MOJAJIbHBIX IJIATOJIOB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX BBIPAKAETCS
OTHOIIIEHHE IPAMMATHYECKOro CyObekTa (MO/1IexkaNlero) BhICKa3blBaHUs! K JICHCTBUIO — HEU3MEHSIEMO 4acTu mpe-
JIMKaTa (CKa3yeMoro), BRIPaKCHHOW MHQUHUTHBHOMN (hopMoi rirarona. MoJalibHBIE TIIAT0Jbl COCTABIIAIOT Iaphl CH-
HOHMMOB C Pa3lMYHBIMU OTTEHKAMHU MOJAIbHBIX 3HaUeHW: kdnnen-diirfen (BO3MOXHOCTh, CIIOCOOHOCTH — BO3-
MOXHOCTb C Pa3pelieHus APYroro Iuna), miissen-sollen (He00X0AMMOCTh — HEOOXOAUMOCTH TIO BOJIE JPYTOTO JIUIA),
wollen-mégen (xaTeropudHOE KeJlaHUE — BEXKIINBOE JKeJIaHUE, HACTPOEHUE):

(1) Hanna konnte nicht lesen und schreiben [Ibidem, S. 126]. / Xauna ne ymena yvumamo u nucams.

(2) Darf man derart vergleichen [Ibidem, S. 99]? / Ilo3éonumenvno 1u cpasnusams ¢ maxom pooe?

(3) Ich musste mich nur noch entscheiden [Ibidem, S. 138]. / A donacen dvin ewye moavko pewumucs.

(4) Sollen wir nur in Entsetzen, Scham und Schuld verstummen [Ibidem, S. 100]? / Pa3zge mbl 00131cHbl MOIBLKO
MOTYAMb € YYBCMBOM Yoicacd, CMblod U 6UHbL?

(5) Hanna wollte es richtig machen [Ibidem, S. 105]. / Xanna xomena nocmynumos npasuivHo.

(6) Ich mochte auch nicht essen [Ibidem, S. 5]. / Mre ne xomenocw dasice ecmeo.

B memomM, HeMeIKUe MOJAIIbHBIC TJIArojbl, UCIOIB3YEeMble B 3HAUCHHU BHYTPHUCHHTAKCUUECKOW MOIATBHOCTH
JUTSL BBID@XKCHUSI MHTPAIMHIBAIbHBIX OTHOIICHHH, aHAJIOTHYHBI B CBOCH ()YHKIIMOHAIBHOCTH MOJIAIbHBIM TJIaroyiam
PYCCKOTO SI3bIKA.

MBbI paccMOTpenH HEKOTOPbie 0COOSHHOCTH BBIPAKEHHUS MOJIATTbHOTO 3HAYCHUSI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE
0 CPAaBHEHHIO C PYCCKHUM SI3bIKOM. B X0/1e MCCre0BaHuUs Mbl MIPHUIIUTM K BBIBOAY, YTO B 000MX SA3bIKAX IpaMMaTHUe-
CKasl KaTeropusi MOJaJbHOCTH BBIPAXKAeT OTHOIICHHE CYOBEKTa BBICKA3bIBAHHS K COJCPIKAHHUIO CBOCTO COOOIICHMS,
00 COOTBETCTBHE KOHTEHTa COOOMICHHS OOBEKTHBHOW pPEaNbHOCTH. XapaKTep ITHX OTHOIICHWH MOXeT OBbITh
9KCTPAJIMHTBAIBHBIM Y WHTPAIMHIBAIBHBIM. DKCTPAINHIBAJIbHBIE OTHOLICHUS MEPENaloTCs ¢ TOMOIIbI0 00BEKTHB-
HOW MOJaJIbHOCTH; UHTPAJIMHIBAJIBHBIC OTHONICHUS TPOSIBISIOTCS B CYOBCKTHBHON M BHYTPHUCHHTAKCHUYCCKOH MO-
nanbHOCTH. CpelicTBaMU BBIPaKEHHS OOBEKTUBHOW MOJAbHOCTH M B HEMELKOM, U B PYCCKOM SI3bIKax SIBISIOTCS
HaKJIOHEHHUs ryaroia. VHIUKAaTHB M UMIIEpaTHB B OOOMX SI3bIKaX IO CBOEH (YHKIMOHAIBHOCTH PaBHO3HAYHBI,
a KOHBIOHKTUB B HEMELIKOM S3bIKe 00J1a7aeT OOJIBIINM KOJIMYECTBOM I'PaMMAaTHYECKUX (OPM ISl BBIPKEHUSI MO-
JaJIbHBIX 3HAYCHUI, YeM cociaraTejbHOe HaKIIOHEHHE B PYCCKOM si3bike. CyOBEKTHBHAS MOJAIBHOCTh BBIPAXKACTCS
B HCIIOJIb30BAaHUHM aBTOPOM BBICKA3bIBAHHS PA3IMYHBIX MOJAIBHBIX CJIOB, MEPEAAIONIMX JTUYHOCTHYIO OIIEHKY. BHYyT-
PHCHUHTAKCHUYECKasi MOJAIBLHOCTD MPOSIBISIETCS B YIIOTPEOICHUHU B PeYr MOJATBHBIX TJIAr0JI0B B MX NPSIMOM 3HAYCHHUU.

Takum 00pa3oM, MOAAIBLHOCTh UMEET BaKHOE 3HAUYCHHE B MPOIECCE KOMMYHHKAIMH, YTO OOYCIIOBICHO HAIMYHEM
U B PYCCKOM, U B HEMEIIKOM $I3bIKaX 00raToro pasHoo0pasust CiocO00B M CPEICTB, MEPEIAIOIINX MOIATBHbIEC OTHOIIICHHUSL.
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SOME PECULIARITIES OF EXPRESSION
OF MODAL MEANING IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE
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This article is devoted to the issue of modality in the German language in comparison with the Russian language. The authors
propose a new description of modality as a special form of expression of extra-lingual and intra-lingual relations. In the work ob-
jective, subjective and intra-syntactic modalities as the three main types of this grammatical category are considered. The main
attention is paid to the means of expression of modal meanings, which have no analogues in the Russian language. In particular,
it is a form of conjunctive in the German language, which has more possibilities for modality expression than the subjunctive
mood in the Russian language. The peculiarities of modal meanings are shown by the examples of the syntactic constructions
taken from the modern German fiction.

Key words and phrases: modality; dictum; modus; extra-lingual relations; intra-lingual relations; objective modality; subjective
modality; intra-syntactic modality.

VJIK 81'37

Cmambs noceawaemcs ammeHyamueHbIM 3Ha4eHUuaM npegukca npu- 6 pycckom asvike. Ilpu ananuze oviau npume-
HeHbl meopemuyecKkue NOJ0N*CeHUs, OCHOBAHHbIE HA Memo0ax KOZHUMUBHO20 MOOeIUPOBAHUA U NPUHYUNAX MPUd-
ouuHoCmuU. dmu nooxo0bl NO360IUU NOCMYAUPOBAMb 0OWUTI KOHDUSYDAYUOHHBIT NPUSHAK, NPUCYWUL 6CeM am-
MEeHyamueHbIM 3HAYEHUAM npegurca, onpedensieMvill Kak docseaemocms. Ha MHozouuciennblx npumepax nokasol-
8aemcsl, Ymo 3HaveHue ammeHyamueHOCMU HANPAMYIO C8A3AHO ¢ NOHUMAHUEM CUMYAMUBHOU HEBO3ZMONCHOCHIU 00-
cszaemocmu npedeia — KoHghueypayuu, aecuiell 8 0CHO8Y KOSHUMUBHOU MOOeNU npeQurca npu-.

Knrouesvie crnosa u d)paf)’bl.' Hpeq)I/IKC; ATTCHYAaTUBHOC 3HAUYCHNC,; CCMAHTHKA, TUIIOJIOTUs; KOTHUTUBHOC MOACIIMPOBAHUC.
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K BOITPOCY Ob ATTEHYATHUBHbBIX 3HAUYEHUAX TIPE®UKCA ITPH-

AHanmu3 JIMHTBUCTHUUYECKON JINTEpaTyphl MOCIEAHUX AECATHICTHH MOKAa3bIBaeT, YTO HCCIEJOBAHUE CEMaHTUKU
peUKCOB SIBJISACTCS OJHOM M3 Pa3BUBAIOIIMXCS 00JacTel COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKHU. VIHTEpEC K 3TUM SI3bIKOBBIM
€IMHMLAM HE CIIy4YacH, MOCKOJIbKY YK€ JIOCTHIHYThIE B 3TOW OOJIACTH MCCIIEIOBAHHS PE3YNIbTAaThl TO3BOJISIOT MO-
HOBOMY B3IJISIHYTh Ha BOIPOCHI KIIACCHYECKOH MOP(OIIOTHH, CHHTaKCUCA, CEMaHTHKHU, TUNONOTUH. DyHIaMeHTab-
Hast pabota M. Kponraysa [10] u MHOTOUYNCIICHHBIE HCCIICIOBAHUS IT0 CEMAaHTHKE IPUCTABOK, BHITIOIHCHHBIE B paM-
KaX COBMECTHOTO POCCHHCKO-(PPaHIly3CKOTO MpoeKTa [5], yOeanTenpbHO IMOKa3aau CIoCOOHOCTh NMPUCTABKH OTpa-
XKaTh TOHYANIINE OTTCHKH YEJIOBEYECKON MBICIH M A3BIKOBBIX 3HAa4eHHH. [IoMCK TiTyOMHHOTO CMBICTA, TTO3BOJISIO-
IIEro MOCTHYb CHCTEMHOCTh B CEMAaHTHKE S3BIKOBON €IMHHUIBI M OOBSICHHUTH €€ YIOTpeOJIeHHE BO BCEX KOHTEK-
CTyaJlbHBIX pealHu3alusiX, OCTAeTCAd OJHOW M3 OCHOBHBIX M HE B IOJHOI Mepe HCCleJOoBaHHBIX 3a1ad. Llensro Ha-
CTOSIILEH CTAaThH SABISIETCS aHAJIM3 0COOEHHOCTEH (DYHKIMOHMPOBAHMS TIAroJIbHOTO NpeduKca npu- IpU peannsa-
LIUH €T0 aTTeHYaTHBHBIX 3HAUECHUIL.

IIpedukc npu- xak aTTeHyaTuB OBLT HCCIeI0BaH B paboTax [7, ¢. 120-126; §; 11, c. 142]. [Ipunumast 3a OCHOBY
croco0 AEHCTBUSL U BHUIOBBIE BO3MOKHOCTH PYCCKOTO TJIaroja, ObUIM BBIJEJICHBI YETHIpE THUIA ATTEHYaTHBHOTO
npedukca npu-, a IMEHHO: CMATYUTEIBHBIN, IPEPHIBUCTO-CMATYUTEIbHbIN, KOMUTATUBHBIA (CONPOBOANUTEIHHBIN)
U TUMUHYTHBHO-COIIPOBOAUTENBHEIN [§8, p. 118-119]. OgHaxko B 3aBUCMMOCTH OT BHJa IJIarojia, OKa3bIBaBIIEroO pe-
HIafoniee BIUSHUE U Ha Croco0 NefcTBHsA, Takue CIOBO(OPMEL, KaK NPUKPUKHYMb U NPUKPUKUBAMb, OBLIN OTHECE-
HBI K pa3HOMY THITy. B HacTosIeM uccienoBaHny NPeNICTaBIseTCS HEOOX0JUMBIM YTOYHHUTh M PACIIUPHUTh 3TU TH-
Bl YHOTPEOIEeH!s C MO3ULIMH KOTHUTUBHOTO MOJICTTMPOBAHHSI.



